
Le XVIIIème siècle aura été marqué par la société de planta-
tions et par l’esclavage notamment sur le territoire de Schœl-
cher. De nombreux vestiges témoignent aujourd’hui de ces 
époques précolombiennes et coloniales. Ils rappellent ces 
tranches de vie de l’histoire martiniquaise. A Schœlcher, de 
nombreux sites gardent l’empreinte de ce passé, comme à 
Fond Rousseau, à Case-Navire, à Fond Nigaud, à Madiana, à 
Pointe des Nègres ou encore à Fond Lahaye avec son aque-
duc.

The 18th century left its mark on Schoelcher with planta-
tion society and slavery. Many remnants today bear witness 
to these pre-Columbian and colonial eras, recalling slices of 
Martinique’s history. Numerous sites in Schœlcher, such as 
Fond Rousseau, Case-Navire, Fond Nigaud, Madiana, Pointe 
des Nègres, and Fond Lahaye with its aqueduct, bear the 
imprint of this past.

Découvrez l’histoire de cette petite commune au ca-
ractère singulier à travers une visite unique durant 
laquelle vous apprécierez la préservation de son 
patrimoine et la richesse des différents sites histo-

riques. La ville de Schœlcher compte en effet de nombreux 
sites faisant référence à l’héritage amérindien, la traite né-
grière, la colonisation des anglais mais aussi l’abolition de 
l’esclavage.

Explore the history of this unique town through a special 
tour where you’ll appreciate the preservation of its heritage 
and the richness of various historical sites. Schœlcher has 
numerous sites referencing Amerindian heritage, the slave 
trade, English colonization, and the abolition of slavery.

> La Batterie Sainte Catherine
Située au quartier Madiana, la Batterie Sainte Catherine 
est à l’origine, un site historique militaire. Ce petit fortin fut 
construit en 1778 pour protéger la baie en eau profonde de 
Fort Royal durant les guerres du 18e siècle (attaques an-
glaises et guerre de sept ans 1756-1763). La batterie fait par-
tie du système de défense de la Baie de Fort-Royal (ancien 
nom de Fort-de-France), qui s’étendait de Case-Pilote à l’Ilet 
à Ramiers et aux Anses d’Arlet. Elle est opérationnelle tout 
au long du XVIIIème siècle avec 15 pièces d’artillerie lourde 
et près de 40 soldats. Le 15 novembre 1758, vaisseaux de 
lignes, frégates, galiotes à bombes et transports chargés de 
5800 hommes de troupes quittent Plymouth, en Angleterre, 
en direction des Antilles. Leur but est simple : faire de ces 
îles, des colonies anglaises.

Le 15 janvier 1759, la Martinique est alors menacée par l’in-
vasion des anglais. Le lendemain, ces derniers programment 
leur descente entre Case Navire et la Pointe des Nègres ; 2 
sites où sont érigées des batteries qu’ils tenteront de ren-
verser afin de gagner les hauteurs de Fort

Royal. Lors des différentes attaques anglaises qui se sont 
déployées jusqu’en 1792, la Batterie Sainte- Catherine à Case 
Navire, dont la côte avait été fortifiée, a contribué comme 
d’autres, à la protection du Fort Saint-Louis et à la libération 
de la Martinique aux mains des anglais. Le site conserve les 
traces d’un passé militaire et offre un splendide panorama 
sur le littoral schœlcherois et la baie de Fort-de-France.

Sainte Catherine Battery
Located in Madiana, the Sainte Catherine Battery was ori-
ginally a historical military site. Built in 1778 to protect Fort 
Royal’s deep bay during the 18th-century wars (English at-
tacks and the Seven Years’ War 1756-1763), it was part of the 
defense system of Fort-Royal Bay (former name of Fort-de-
France). The battery, operational throughout the 18th cen-
tury, housed 15 heavy artillery pieces and nearly 40 soldiers. 
The site played a crucial role in protecting Fort Saint-Louis 
and liberating Martinique from the English during various at-
tacks until 1792. Today, it preserves traces of its military past 
and offers a splendid panorama of the Schœlcher coastline 
and Fort-de-France Bay.

> L'église du bourg de Schoelcher
L’église Notre Dame de la Nativité a été construite en 1855. 
Trois ans avant la séparation de la commune qui portait le 
nom de Case Navire avec sa voisine Case Pilote. C’est en 
effet en 1888 que le Conseil municipal décide d’adopter le 
nom de l’abolitionniste Victor Schœlcher.

Schoelcher Town Church
The Notre Dame de la Nativité church was constructed in 
1855, three years before the separation of the municipality, 
then named Case Navire, from its neighbor Case Pilote. In 
1888, the municipal council decided to adopt the name of 
the abolitionist Victor Schœlcher.
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> Vestiges de l "acqueduc de Fond Lahaye 
Situé dans l’arrière-pays, vers Fond Duclos, l’aqueduc de 
Fond Lahaye s’étire sur 220 mètres. Construit entre 1767 
et 1770, il alimentait la distillerie de l’habitation de Mon-
sieur Lahaye, propriétaire d’esclaves, et de sa plantation de 
cannes à sucre. L’eau était captée de la digue en amont pour 
s’écouler vers la roue à aube de la distillerie. Ce sont les es-
claves eux-mêmes qui auraient construit et entretenu l’édi-
fice pendant toute la période.

Fond Lahaye Aqueduct Ruins
Located in the hinterland, near Fond Duclos, the Fond Lahaye 
aqueduct stretches 220 meters. Built between 1767 and 
1770, it supplied water to the distillery of Monsieur Lahaye, a 
slave owner, and his sugarcane plantation. The slaves them-
selves are said to have built and maintained the structure 
throughout its existence.

> L'Habitation Fond Rousseau 
Ce site précolombien, bordé par la Rivière Case Navire et 
une forêt d’arbres centenaires, offre un cadre exceptionnel 
sur 4 hectares. Il possède un jardin tropical, une grande mai-
son principale avec ses dépendances, un pavillon, une an-
cienne usine de fabrication de rhum, deux grands carbets, 
une cocoteraie et un accès à la rivière. Référence architec-
turale, historique, l’ancienne unité de production de sucre, 
d’indigo, de café, de cacao, de pétun et de rhum, fut d’abord 
la propriété du juge Gabriel Turpin et de sa soeur Marie en 
1671. La famille Hurault de Manoncourt, une décennie plus 
tard pratiqua la culture du mûrier pour l’élevage de vers à 
soie faisant ériger ce domaine en fief. Anciennement appe-
lée Fond plumet, l’habitation prit le nom actuel de son pro-
priétaire Charles Rousseau qui amena une colonne à distil-
ler de Saint Pierre en 1902. Après une série de succession 
Asselin de Monville, Assier de Pompignan, Chicot, Lapeyre, 
Cottrel, Louveau de la Guigneraie …l’habitation restaurée 
en 1980 est devenue la propriété du Groupe Manoukiani de 
Guadeloupe.

Fond Rousseau Plantation
This pre-Columbian site, bordered by the Case Navire River 
and a forest of century-old trees, covers 4 hectares. It fea-
tures a tropical garden, a main house with dependencies, a 
pavilion, an old rum production facility, two large shelters, a 
coconut grove, and access to the river. Originally owned by 
Judge Gabriel Turpin and his sister Marie in 1671, it became 
the property of Charles Rousseau in 1902. Restored in 1980, 
the plantation has witnessed various successions and is now 
owned by the Manoukiani Group from Guadeloupe.

> La Maison de la Guigneraie 
Les vestiges d’une maison familiale d’une lignée de grands 
commerçants de la fin du 19ème siècle, sont situés à l’entrée 
du centre bourg, face au Collège Vincent Placoly. Les ruines 
visibles de cette habitation, nous amènent à l’époque où 
Gaston Louveau de la Guigneraye est devenu propriétaire 
de la distillerie de Fond Rousseau. La famille résidait dans 
ces bâtiments.

La Guigneraie House
The ruins of a family home from the late 19th century, located 
at the entrance to the town center, facing Vincent Placoly 
College, reflect the time when Gaston Louveau de la Gui-
gneraye became the owner of the Fond Rousseau distillery.

> Le Monastère Notre- Dame du Mont-
des-Oliviers de Terreville 
Dès la fin de 1947, les premières cellules du monastère furent 
construites. En 1948, il comprenait un oratoire, une rangée 
de cellules, une cuisine et un abri pour les récréations et les 
conférences.

Notre-Dame du Mont-des-Oliviers 
Monastery in Terreville
From late 1947, the first cells of the monastery were built, 
including an oratory, a row of cells, a kitchen, and a shelter 
for recreation and conferences by 1948.

> Le Tombeau des Anglais 
Ces vestiges situés sur les hauteurs du quartier La Démarche 
rappellent l’occupation de la Martinique par les Anglais. En 
1718, un groupe de soldats anglais poursuivis par l’armée 
française se seraient réfugiés dans une grotte sur les hau-
teurs du quartier La Démarche. Secourus et nourris dans un 
premier temps par les cultivateurs, ils ont ensuite été livrés 
aux militaires français.

Tomb of the English
These remnants on the heights of La Démarche district re-
call the English occupation of Martinique. In 1718, a group of 
English soldiers, pursued by the French army, sought refuge 
in a cave on La Démarche heights. Initially helped and fed 
by local farmers, they were later handed over to the French 
military.

> Les mares de la Démarche 
Situées au quartier La Démarche, sur les hauteurs de Fond 
Lahaye, ces mares de savane font l’objet d’études scienti-
fiques et culturelles pour le rôle de réservoir qu’elles tiennent 
en agriculture. Leur rôle de protection de biodiversités est 
maintenu par des actions mises en place par la collectivité, 
les riverains et les agriculteurs.

La Demarche Ponds
Located in La Démarche district, on the heights of Fond 
Lahaye, these savanna ponds are subject to scientific and 
cultural studies for their role as reservoirs in agriculture. 
Their role in biodiversity protection is maintained through 
actions by the community, residents, and farmers.
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